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BU esIK EB  TI kam‘ak& em‘aj dUv 
G¥k’ ®saK’ G¥k’ TwgKg LS V‘K’ ®BI . 
EGfl b‘b&  ´b¬‘ kaeGol Cwl sa r‘asak .  
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EGfl ka ®b‘K& kaNb’ . ekH ®b‘K& ekH j‘a
ekHeNÍ EGfl ka swt V‘K’ hI ´tb muaMg 
eNÍ .  tar kSlW pugmaMug  G¥ir eGaK 
em‘aj Tg  EGfl G¥k’ ®saK’ G¥k' TwgKg  
LS kb’ kaEGfl V‘K’ kaNb’ ´b¬‘ kaeGol 
EGfl eNÍ  .



Twl V‘K’ etIm kaeGol EGfl mu‘t kb’ 
kaNug 
kaNb’ . 
EGfl ´G ! kb’ 
em‘aj®Tu 
Lwg eNÍ 

BwH V‘®TU b‘g tab‘g Lwg eta sa ´b¬‘ 
kaeGol b¬b’ ®Tg Bwr  b¬¨‘r Lac’ ®Tg 
V‘Gc’ hg kar&  kaeGol eNaH . EGfl 
kakwn kaNug But EGfl pa– «V‘®TU Ga ev !  
samK& ka Cwl Gaj’ sa ´b¬‘ kaeGol Ga 
EB» . V‘®TU ka LS cMa k¥am& cMa k¥am& 
V‘K’ car EGfl kb’  V‘®TU pa– «j‘a Lak’ka 
eV V‘NUs ?»   
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V‘®TU ´h Lael LaLË V‘®TU b‘b& EGfl ´G ! 
kb’ kaNug kaNb’ . V‘®TU m"ut Tm EGfl 
kaNug kaNb’ eNÍ . EGfl taK’ GM®b‘K& 
et&a . V‘®TU LaGik hacM ka GU sSb‘t’ .  
V‘®TU ka G¥k’ taMg saV‘n& suH ht’ G¥wb 
TuM eLag eLag kaxak’  ekHeNaH V‘®TU 
V‘n’tu V‘NUs eNÍ kaxak’ . V‘n’tu 
hacM ka GU sSb‘t’ . V‘®TU pa– «et&a ekH 
V‘NUs Ga » .
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V‘®TU ka swt G¥k’ r‘as GMV‘s taK’ 
GMBYy EGfl . ekHeNÍ V‘®TU swt r‘aga‘b’ . 
V‘NUs eNaH G¥Ëv ´h V‘®TU hacM ka GU 
b‘b& .  EGfl ka G¥k'  r‘as GMV‘s ruIk swt 
kaEGfl V‘K’ hI . Twl V‘K’ hI BU b‘b& EGfl TI 
r‘as eGog . kam‘aj’ EGfl GMb‘j’ pa– «r‘as 
GMV‘s Lwg cM LK' TI ka GIs eGog xak’ 
Ga ? » EGfl pa – «r‘as V‘®TU Gn’ ka Gaj’ 
Ga» . ekHeNÍ EGfl G¥k’ saeNI eNaH 
taK& yur . cag&  EGfl b‘b& Lwg hI EGfl pa– 
«eyIy j‘a cag& TI r‘as eGog xak’ eta» 
EGfl ka LS cacak V‘K’ hI cag& EGfl 
ekHeNaH GMb‘j’ pa– «cag& V‘K’cM GIs 
LS NaMg r‘as GMV‘s eGog xak’ Ga? »
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EGfl etIl pa– «GU TI LS NaMg V‘K’cM GuH 
Gaj’ LS kb’ ´b¬‘ kaeGol Gaj’ samK& 
ka Cwl sa V‘K’ Gaj’ kb’ BwH hi V‘®TU . 
V‘®TU b‘b& Gaj’ kaNug kaNb' EGfl ka 
m‘ut Tm Gaj’ . Gaj’ ka taK’ GM®b‘K& et&a 
eNÍ hg V‘®TU taK’ GMBYy r‘as Ga ka 
Gaj’ Ga» . cag& EGfl pa– «Gn’ Gaj’ kb’ 
eNI cag&  kaNb’ GIs eNÍ» . cag&  
EGfl pa– «G¥ËK GIs GU dam& Gt’ tH& cag& 
Gn'eTo et&a ´ds cag&»     



7

cag& EGfl eNÍ muaMg eNÍ  GU h¬ak’ 
´tb GuH . EGfl caNag ´b¬‘g tar kaEGfl 
buic LS kb’ .  tar kSlW pugmuaMg G¥ir 
eGaK em‘aj Tg EGfl ka G¥k’ ®saK’ G¥k’ 
TwgKg LS kb’ kaEGfl taTic hg . 
em‘aj®Tu Lwg eNÍ paDI BwH V‘®TU b‘g 
tab‘g Lwg eta sa ´b¬‘ kaeGol b¬b’ 

®Tg Bwr  b¬¨‘r 
®Tg V‘Gc’ .  
EGfl ka ehak 
kaxak’ . EGfl  
pa– «TI r‘as 
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hg edl Ga» . V‘®TU ka LS cMa k¥am&   
EGfl . V‘®TU b‘b& EGfl kaNug kaNb’ V‘®TU 
ka mu‘t Tm LaGik EGfl kaNug eNaH . 
EGfl GU dam& Gt’ ka m‘ak'emIur EGfl ka et&a 
taTic .  V‘®TU b‘b&  EGfl et&a ekH V‘®TU 
swt G¥k’ r‘as GMV‘s saeNI sat 
saeNI er‘aH  taK’ GMBYy EGfl .

\L¨c ekH|
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erOg®Ban´®BcSVj'st"Q¬ËssIuEp¬eBan
1- ´f©mYyman®Ban´®Bm~ak'  eF " IdMeNIreTA´®BmYyeday 
kan'®BYjnigs~areTACamYypg . eBleTAdl'´®BKat'Vn 
eXIjEp¬eBanEdlst"suIfµI@ .                             
2-edaysµanEtst "Q¬ËssIu Kat'k*erobcMeF " IkEn¬gmYyenA 
Ek#redImeBanenaH edIm# IcaMVj'st "Q¬Ës .  eF " IrYcKat'k* 
®tLb'eTAedkenA‰pÊHvij . eBlman'rgavm !g®Ban´®BVn 
e®kakeLIgkan'®BYjnigs~aeTAcaM Vj'st "Q¬Ës .
3- mYy®sbk'e®kaymk Kat'eXIjexµacmYyecjmkerIs 
Ep¬eBanenaHsIu vaedIr eg‘al®tg‘alsIuEp¬eBancUlp¬¨ktam 
mat'ecjp¬¨ctamKUf ®Ban´®BeXIjdUec~aH¨ k*Kitk~¨gcit†fa– 
«´Gy‘a ! x $ ¨ Ms% µanEtst "Q¬ËstamBitexµaceTetI EdlsIu 
Ep¬eBanenH» . eBlexµacedIrmkCitkEn¬gKat'exµacniyay 
fa– «yI ! dUcCa FMk¬inmnusß » .
4-exµacedIr®sg'k¬inenaHk*eXIj®Ban´®BenAEk#redImeBan 
rYck*sg˚t'Kat'Cab' . ®Ban´®BeF " IButCas¬ab' eTaHCaexµac 
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cak'ceg˚H ya‘gNak*edayk*Kat' minkMerIkTal'EtesaH . 
eXIjdUec~Hexµack*ykexßø sıan'mkCk'f~S exßøsıan'enÍ 
eqHkMedAeLIg®khm ehIyvak*GuC®Ban´®BenaH EtKat'sUfl 
®TaMminkMerIkdEdl . eXIjdUcenaH exµack*nwkk~¨gcit†fa– 
« GU!mnusßenHBitCas¬ab'EmnehIy VnCa minkMerIk ».
5- eBldwgfa®Ban´®BenaHs¬ab'ehIy exµack*eTA ykexa 
GavCae®cInmkeGayKat' rYck*ecjVt'eTA . ®Ban´®B 
e®kakeLIgrkemIlexµacmineXIjk*sıayexaGaveF " IdMeNIr 
®tLb'eTApÊHKat'vij . eTAdl'pÊH®bBnÏsYrfa– « etIexa 
GavenHbgVnmkBINaemck*e®cInem¬‘H ?» ®Ban´®Beq¬Iy 
fa– «exa GavTaMgGs'enH exµaceGaybgeT » . yl'    
esck ! IehIy®bBnÏKat'k*ykexaGavTaMgGs'enaHeTAhal 
eBlenÍsm¬aj'®Bank*eXIjehIysYrfa– «yI ! 
‰gVnexaGavmkBINae®cInem‘¬HvuI ? » . 



6®Ban´®BVnerobrab'erOgra‘vTaMgGs'eGaysm¬aj'rbs' 
Kat's !ab' ehIysm¬aj'Kat'VnsuMkEn¬gEdlKat'cSVj' 
st "enaHTukeGayvaeTAcSm†g . ®Ban´®BVn®Vb'Kat'fa–  
«E®kg‰g®TSminVnE®kg s¬ab'eT dwg»minGIeTeGayEt 
‰g®BmeGay .                                                                   
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7-yb'enaHsm¬aj'Kat'edkminsUvlk'esaH . luHman' 
rgavm !g sm¬aj'Kat'k*kan's~a niig®BYj eTAcS Vj'st " 
Q¬Ës enAkEn¬gedImeBan . mYy®sbk'e®kaymkexµac 
enaHk*ecjmkerIsEp¬eBan vaedIr eg‘al®teg‘al@ erIs 
Ep¬eBansuIp¬¨¨ktammat'ecjp¬¨ctamKUf .  eXIjdUec~aH 
sm¬aj'Kat' GrNas'Kitk~¨gcit†fa– «Gj®VkdCaVn 
exaGavehIy» exµaceXIjbursenaHk*sg˚t''Cab' .
8- exµacVneF " IdUcelIkmundEdlEtbursenaH®TaMminVn 
k*s¬ab'eTA . exµack*ykexaGavrEhk nigexaGavcas'@ 
mkeGaybursenaH. ⁄
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